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Главной целью политического дискурса является борьба за власть,

реализуемая через инструментальные функции: интеграция и разделение

политических групп, конфликты и согласие между участниками, интерпре-
тация политической реальности, а также контроль и мотивация.

Коммуникативное воздействие – это явление, создаваемое одним

участником процесса коммуникации, и влияющиее напрямую на сознание,

процессы познания, информацию и принципы другого участника через

вербальные и невербальные средства. Знание и применение на практике

коммуникативного воздействия способствует пониманию и распознаванию

манипуляций в различных сферах и их влияния на общество.

Коммуникативное воздействие в политическом дискурсе представляет

собой важный аспект, который анализирует, как политические сообщения

влияют на восприятие, поведение и мнения аудитории. Ключевые стратегии

коммуникативного воздействия: различные риторические приемы, такие как

метафоры, аналогии, эмоциональные обращения и манипуляции с языком;

использование эмоционально заряженных слов и образов; фрейминг; стра-
тегии убеждения, такие как логические доводы, авторитетные ссылки и эмо-
циональные обращения;

Коммуникативное воздействие в политическом дискурсе – это разно-
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МЕТАФОРИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ С ПАРАМЕТРИЧЕСКИМ

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМ 浅 ‘МЕЛКИЙ’ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Целью данной работы является изучение состава, значения и упо-
требления метафорических конструкции с параметрическим прилагательным

浅 ‘мелкий’ в китайском языке.
Материал исследования составили 25 сочетаний. В ходе анализа было

установлено, что наибольшую долю (36 %), занимают конструкции, содер-
жащие абстрактные существительные (资历尚浅 ‘малоопытный’, 福分浅
‘невезучий, мало счастливый’, 见识浅 ‘метафора о недостаточной глубине

понимания’, 艳福不浅  ‘пользоваться большим успехом у женщин, быть

успешным в любви’).

28 % занимают конструкции, содержащие обозначения физических

объектов (浅根的树 ‘метафора о чём-то ненадежном или недолговечном’,

根基浅  ‘метафора о ненадёжной базе’, 眼皮子浅  ‘метафора о человеке,

который думает только о сиюминутной выгоде’)
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28 % конструкций содержат статичные глаголы ( 浅说 ‘краткое и

популярное, но не очень подробное объяснение’, 浅睡 ‘чутко спать’, 不知深
浅 ‘действовать, не понимая рисков или сложности ситуации’).

Параметрическое прилагательное 浅  ‘мелкий’ имеет несколько пере-
носных значений:

1) небольшой, короткий

工作年占限还很浅 ‘рабочий стаж ещё очень невелик’.

2) негустой; реденький (о мехе, шкуре животного)
鹿夏皮浅 ‘у оленя летом мех редкий’.

Нередко параметрическое прилагательное 浅 ‘мелкий’ входит в состав

различных устойчивых выражений, имеющих метафорическое значение.
Например:

深厉浅揭 ‘где глубоко – переправляться во всей одежде, а где мелко –

приподнимать её полы’. Образно в значении действовать в зависимости от
обстановки.

浅尝辄止 ‘попробовать и вдруг остановиться’. Метафорически исполь-
зуется в значении не прилагать усилий; без особого интереса.

Таким образом, латентные семантические признаки параметрического

прилагательного 深  ‘мелкий’ проявляются в различных метафорических

конструкциях, описывающих как абстрактные понятия, так и объекты живой
и неживой природы. В китайском языке метафоры с параметрическими
прилагательными играют ключевую роль, позволяя передавать более
сложные и многогранные значения, выходящие за рамки их прямого
физического смысла.

Таким образом, латентные семантические признаки параметрического

прилагательного 深  ‘мелкий’ проявляются в различных метафорических

конструкциях, описывающих как абстрактные понятия, так и объекты живой
и неживой природы. В китайском языке метафоры с параметрическими
прилагательными играют ключевую роль, позволяя передавать более слож-
ные и многогранные значения, выходящие за рамки их прямого физического
смысла.

             

                                           
                

                                                           
                                                                      
                                                                      
                                                          


